
Код та назва дисципліни 

українською мовою/ Назва 

дисципліни англійською мовою 

3у-01-03 Актуальні проблеми перекладознавства / 

Relevant problems Of translation studies 

Рекомендується для галузі знань 

(спеціальності, освітньої 

програми) 

Усі галузі / спеціальності 

Кафедра (зазначати повну назву 

кафедри) 

Кафедра перекладу та лінгвістичної підготовки 

іноземців 

П.І.П. НПП (за можливості) Проф. Панченко О.І.  

Рівень ВО Третій (освітньо-науковий) 

КУРС, семестр (в якому буде 

викладатись) 2 або 3 семестр 

Мова викладання Англійська, українська 

Пререквізити (передумови 

вивчення дисципліни) 

Вільне володіння англійською та українською 

мовами 

Чому це цікаво/треба вивчати 

Переклад є одним з найцікавіших видів людської 

діяльності, знання його теоретичного підгрунтя 

сприятиме розвитку власних здатностей 

перекладача. 

Перелік тем з дисципліни  

Загальні закономірності теорії та практики 

перекладу (тотальний переклад, теорія СКОПОС 

тощо) 

Як можна користуватися 

набутими знаннями і уміннями 

(компетентність) 

Набуті знання й уміння дадуть змогу 

організовувати процес свого навчання й 

самоосвіти; самостійно опрацьовувати та 

аналізувати інформацію з різних джерел; 

застосовувати знання в практичних ситуаціях. 

Очікувані результати навчання 
Уміння аналізувати та перекладати тексти різної 

цільової та жанрової спрямованості 

Інформаційне забезпечення 

Підручники, тести, завдання в електронному 

форматі, фільми тощо. Друковані підручники у 

бібліотеці університету й посібники-практикуми з 

теорії та практики перекладу. 

Види навчальних занять (лекції, 

практичні, семінарські, 

лабораторні заняття тощо) 

Лекції, практичні заняття 

Вид семестрового контролю Диференційований залік 

Максимальна кількість 

здобувачів на семестр/ 

Мінімальна кількість здобувачів 

(тільки для мовних, творчих 

дисциплін, за необхідності) 

Максимальна кількість здобувачів 15 / Мінімальна 

кількість здобувачів 5 

 
 


